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※Para ser preeenchido onde,no“Período do contrato”,você tenha respondido:“Há uma provisão por um certo período.”
　 「契約期間」について「期間の定めあり」とした場合に記入  

更新の有無

Renovação

1．Renovação do contrato 
契約の更新の有無 

［O contrato deverá ser renovado automaticamente.　・　O contrato pode ser renovado. 
自動的に更新する 更新する場合があり得る  
O contrato não é renovável.　・　Outros（ 　 　 ） ］ 
契約の更新はしない その他 （ 　 　 ）

2．A renovação do contrato deve ser determinada pelos seguintes fatores:
契約の更新は次により判断する 
・Volume de trabalho a ser realizado quando da expiração do período do contrato 
契約期間満了時の業務量

・Registro de trabalho do funcionário e sua atitude no trabalho　・Capacidade do funcionário 
勤務成績、態度 能力

・Desempenho dos negócios da Companhia　・Situação do progresso do trabalho realizado pelo funcionário 
会社の経営状況 従事している業務の進捗状況 

・Outros（ 　 　 ） その他（ 　 　 ）

※以上のほかは、当社就業規則による。 ※労働条件通知書については、労使間の紛争の未然防止のため、保存しておくことをお勧めします。

* Outras questões que não as mencionadas acima, devem estar de 
acordo com as normas de trabalho da nossa empresa.

* O aviso sobre as condições de trabalho devem ser mantidos com a finalidade de prevenir eventuais litígios entre empregados e do 
empregador.

＊O seguinte explica os casos onde um “período definido” é fornecido em relação ao “período de contrato”.
※以下は、「契約期間」について「期間の定めあり」とした場合についての説明です。
De acordo com o disposto no artigo 18 da Lei de Contrato de Trabalho, caso o prazo total do contrato de trabalho com um 
período definido (a começar em ou após 1º de Abril de 2013) seja superior a cinco anos consecutivos, este contrato de trabalho 
deve ser convertido para um contrato de trabalho sem prazo determinado, com vigência no dia seguinte ao último dia do período 
do contrato anterior, a pedido do trabalhador em questão feito até o último dia do referido período de contrato.
労働契約法第 18 条の規定により、 有期労働契約 （2013 年 4 月 1 日以降に開始するもの） の契約期間が通算 5 年を超える場
合には、 労働契約の期間の末日までに労働者から申込みをすることにより、 当該労働契約の期間の末日の翌日から期間の定
めのない労働契約に転換されます。




